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Новая пьеса Ванды Василевской
Ванда Василевская- закончила пьесу 

б польском национальном герое, крестья­
нине Бартоше Гловацком, участнике 
восстания Тадеуша Костюшко в 1794 г-

Тема пьесы — своекорыстие и лице­
мерие польских магнатов, легко жертву­
ющих интересами своей родины, чтобы 
подавить свободолюбивые стремления 
польских крестьян, разочарование кре­
стьянства в руководителях восстания и 
начало поисков других путей борьбы.

Пользуясь не опубликованными до сих 
пор и тщательно скрываемыми от тру­
дящихся масс Польши документальными 
данными, Ванда Василевская восстанавли­
вает в этой пьесе искаженный польскими 
официальными историками облик народ­
ного героя.

По официальной версии, Бартош Гло- 
вацкий принимал участие в сражении 
под Рацлавицамп. Став во главе отряда 
Крестьян, вооруженных косами, он захва­
тил батарею и немало помог этим успеху 
сражения. За это он был освобожден сво­
им помещиком старостой Шуйским от бар­
щины и даже получил дворянство. Бар­
тош Гловацкий погиб впоследствии 

смертью героя — так утверждают польские 
историки.

Хранящиеся в архивах документы гово­
рят совсем иное. Староста Шуйский, ос­
вободив от барщины Гловацкого, не счел 
возможным проявить такое же великоду­
шие по отношению к крестьянам, сра­
жавшиеся под руководством Бартоша. 
Их снова погнали на барщину и даже 
заставили отрабатывать на полях поме­
щика за те дни, которые они провели 
в боях с русскими войсками. Когда Гло­
вацкий попытался против этого протес­
товать, его лишили дворянства, наказа­
ли плетьми, отняли принадлежавший 
ему дом п отдали на 25 лет в рекруты 
в австрийскую армию.

В 1809 г., когда польские легионеры, 
участвовавшие под командой Домбровско­
го в походах Наполеона, вступили на 
территорию Австрии, они взяли в плен 
в одном из сражений старого австрий­
ского солдата, оказавшегося... Бартошем 
Гловацким.

- Пьеса Ванды Василевской уже принята 
к постановке польским драматическим 
театром во Львове. Русский перевод этой 
пьесы сделан Е. Ф. Усиевич.


